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Herbert Franke (Miinchen)

TWO CHINESE-KHITAN MACARONIC POEMS

After the treaty of Shan-ylan (1004) normal and regular diplomatic
relations providing for annual embassies were established between the
Chinese Sung empire and the Khitan empire of Liao. In the course of
these mutual embassies many Chinese envoys learned the Khitan language.
Some of these Chinese were famous scholars and even made use of Khitan
words in their productions. Two of these mixed Chinese-Khitan
(™makkaronic") poems have survived. The Khitan words occurring in
Chinese phonetic rendering in the poems have been explained by glosses
so that these words can be used for the study of the Khitan language.
The poems have been studied previously by Japanese scholars, first by
Shiratori Kurakichi in Shigaku Zasshi 23 (1912 ): 1249-1252, and recent—
ly by Otagi Matsuo in Shukan Toyogaku 6 (1961): 103-119. Not all the
problems posed by the Khitan words have, however, been solved, nor can

the present author propose valid solutions. The ultimate word will have

to rest with scholars in the Altaic field.

I. The poem by YU Ching.

Y& Ching (1000-1064), a statesman and scholar of the Northern Sung
served as Chinese ambassador to the Khitan in 1043, 1044 and 1045. His
Chinese-Khitan makkaronic poem seems to have been recorded first in a
work on poetics, the Chung-shan shih-hua by Liu Pin (1022-1088), also

known under the title Kung—fu shih-hua (ed., Pai-ch'uan hstieh-hai, p.
1la, ed., Li-tai shih-hua, p. 16a of the 1770 print). From there it
has been copied into the Shih-shih [History of Poems] by Ts'ai Chtt~hou,

a work compiled ca. 1120, of which only fragments have survived through
quotations. The Shih-shih in turn has been excerpted into the work
Tseng~hsiu Shih-hua tsung-kuei, another work on poetics by the Sung
author Juan Yueh (ca. 1123). Our poem appears there in the section
po-shih ("universal knowledge"), ed., Ssu-pu ts'ung~k'an (facsimile of
a 1544 print), ch. 2, 6a. It is also quoted in ch. 24 of the Ch'i-tan
kuo-chih, a work of uncertain date (13th century?) and authorship (ed.,
Sao-yeh shan-fang [1798] 24, 3a; ed., Commercial Press, Wan-yu wen-k'u,
ch, 24, p. 173). Ming and Ch'ing works also occasionally contain the
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poem: Lang-yeh tai-tsui pien, ch. 35, by Chang Ting-ssu (1543-1603);
Kai-yll ts'ung-k'ao by Chao I (1727-181lk, preface dated 1790, ed.,
Commercial Press [1957] ch. 24, p. 477); Liao-chih shih-i by Li E (1692~
1752, preface dated 1743; ed., Ts'ung-shu chi-ch'eng, ch. 24, p. 433).
The text of the poem and the covering story vary slightly in these dif-

ferent works.

The oldest text, that of Liu Pin's Shih-hua, reads as follows:

YU Ching wae twice an ambassador to the Khitans, and the
feelings of the caitiffs towards him became increasingly friendly.

He understood the barbarian language and made a poem with bar-

barian words. The ruler of the caitiffs said: "If you are able

to recite it I shall toast you with a drink.” Y& Ching raised

[his cup] and said:

The nocturnal banquet is she-lo ég_ﬁg [v.l. she-pa 2%
%, 5 Gloss: "plentiful"].

Your servant pai-hsi #3%, [Gloss: "receives favors"].

Our two courts are chueh—holﬁi %ﬁ [Gloss: "in good
relations"].

and the feelings are kan-le é?“ﬁ% [v.1. wo-le ﬁ?“ﬁﬂ ,
kan-chin %?:iﬂ ; Gloss: "liberal"].

The lesser servants ya-lu ;}‘{i % [v.1. chih-1lu ﬁf;,%
Gloss: '"bow and dance"].

They pray for jo-t'ung # 4%, [v.l. k'u-t'ung %

4%, ; Gloss: "blessing"].

Your holy long life may be t'ieh-pai ﬁ%‘k #ﬁ)& [Gloss:
"mountain-high, majestic"]‘

and altogether k'o-t'e ™ Eﬁc [Gloss: "without limit®].

The ruler laughed heartily and emptied his goblet for him.

In the History of Han there are the poems of the P'an-mu and

Pai-lang [tribes] which are a translation from the barbarian

language. This is not at all like [Y] Ching who used genuine

barbarian words!

The poems of the Southwestern aborigines which are mentioned in
the story are in Hou-Han-shu (Po.na. ed.) ch. 116 (lieh—chuan 76),
32b-33a.

As to the Khitan words in YU Ching's poem both Shiratori and Otagi

have proposed reconstructions which seem doubtful. The problem is also

complicated by the variant readings of the Khitan words in the texts.
1. she-lo/she-pa "plentiful". Otagi equates this with Mongol

seri- or siged-, with the past tense suffix -ba. It is impossible to

177

determine whether she-lo or she-pa is the correct reading of the word.
The 0Old Mandarin sound of the Chinese syllables (Ancient Chinese seems
to be out of the question for the 1llth century) must have been something

like *sialo/siaro or *siaba. Maybe the word is connected with Khitan

she % which meant "good", cf. Shiratori, op.cit., p. 1263.

2. pai-hsi "receives favors". Shiratori connects this with Manchu
baili "favor", Otagi with Mongol bari- "to take". The 0.M. sound was
*baisi.

3. chtieh-ho "good relations". Otagi connects this with a Mongol
word cihu ("intimité"). This reconstruction, apart from the fact that
the Mongol root seems to be a ghost-word, is certainly wrong because
the Chinese syllable chlieh had, in the 1llth century, a k- initial, so
that the Khitan word must have been something like *klieho.

L. kan-le/wo-le/kan-chin "liberal, generous". Here again the var-

iant readings make all efforts at reconstruction gratuitous. Shiratori
derives the word from Mongol gln "deep", Otagi f:om Mongol tlegth "sur—

plus".
5. ya-lu/chih-1u "bow and dance". Otagi suggests Mongol jiryayu
"to rejoice”. The 0.M. readings, however, rather point to either

*yaru, *yalu or *Jjiru.

6. Jjo-t'ung k‘u~t'ung "blessing". Shiratori reads k'u-t 'ung and

connects this with Turkic/Mongol qutug '"blessing". Otagi reconstructs
an enigmatic Mongol "jol-tugehtin" [sic]. The 0.M. sounds would be
something like *niotung or *kutung.

7. t'ieh-pai "mountain-high, majestic". Shiratori hesitates bet—
ween Manchu cob (as in cob seme) and Turkic tepe "mountain'. Otagi

reconstructs Mongol jigiige bui "is extended", which has no relation
with the approximate ancient sound value *tebai.

8. k'o~t'e "without limit". Otagi reconstructs "kunde-ye" which
he derives from Mongol gin "deep". The old sounds were something like

*kate or *kote.

This brief survey shows that the poem of Yu Ching is quite clear
as to the meaning, thanks to the Chinese gloss, but that the sounds and
meanings of the Khitan words have to be left unexplained.



178

II. The poem by Tiao Yueh.

Tiao Yheh who lived ca. 1000-1082 or 1083 and obtained his chin-
shih degree in 1030, was a scholar-official of the Sung. He was a
member of the embassy sent to the Khitan in 1049. His makkaronic poem
The oldest and most reliable source

has been preserved in many texts.
seems to be the Meng-ch'i pi-t'an by the famous Sung scholar and scien-
tist Shen Kua (1029-1093), ed., Hu Tao-ching, Shanghai 1956, ch. 25,
806. The poem occurs also in Juan Yleh's Shih-hua tsung-kuei, ch.

p.
18, 1b (in the section chi-shih men "relation of events'"), in Tseng

Ts'ao's (12th century) Lei-shuo (ed., Peking, 1955) vol. 5, ch. 56, 1lb
-12a, in the Hsl Mo-k'o hui-hsi by P'eng Ch'eng (ed., Ku-chin shuo-hai)
ch. 8, 3b, in Chou Mi's (1232-1298) Ch'i—tung yeh-yl (ed., Shuo-k'u)
ch. 16, 6a, in the Ch'i-tan kuo-chih, ch. 24, p. 173 (Wan-yu wen-k'u
ed.), in ch. 3 of the Lang-yeh tai-tsui pien and in Ch'ing texts such

as the Liao-shih shih-i and the Kai-yl ts'ung-k'ao.
The translation of the poem follows the critical text of Hu Tao~-

ching's edition of the Meng-ch'i pi-t'an.

Ruling over the feast ic the i-li-pi ﬁ@_@ﬁ-? [Gloss: "Name
of an official, like the Prime Minister in China"].

Looking after the room is the ho-pa-chih %‘fﬂki [Gloss: in
charge of the clothing-room door"].

The departing presents are three p'i-lieh pT %Q [Gloss: "a
small wooden bowl made of se-ling wood; it is like yellow
lacquer"].

As a friendly present are given ten p'i-1i %é@ 2ﬁz [Gloss: "The
p'i-li has the shape of a rat but it is bigger. It lives
in holes and eats grain; it ie fond of meat. The barbarians
regard it as a delicacy. The taste is like that of a
suckling-pig and very delicate"].

1.'i-li-pi is a Well attested word. It was a Khitan title. K. H.

Menges in his article "Titles and organizational terms of the Qytan
(Liao) and the Qara-Qitaj (Si-Liao)" in Rocznik Orientalisticzny (1951-
52), 72-73 derives this word from the Turkic words el (il) and beg

"the beg [lord, official] of an el (il) 'tribe, people'.” On the word
beg, (bdg) see also the detailed discussion in Gerhard Doerfer,

Ttrkische und Mongolische Elemente im Neupersischen, vol. II (Wiesbaden
1965) p. 389-406. Another reconstruction of the Khitan term would be
*il1bi(g) "the lord (big, beg) of the East - or Front - (Old Turkic il)".
The derivation from el "tribal group" seems, however, preferable.

i
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El-begi is indeed attested in Old Turkish (Drevnetjurkskii clovar', p.
169). Otagi is, of course, mistaken in explaining the word i-li-pi as
the past tense ilegebi of the Mongol verb ilege- "to send". Tt is well
known that there was a strong Uighur cultural influence in the Liao
empire of the Khitan and that we must reckon with the occurrence of
titles derived from 0ld Turkish.

2. ho-pa-chih "in charge of the clothing-room door". Both Shira—

tori and Otagi try to establish a connection of this word with Mongol
qubgasun "clothes". In my opinion another reconstruction could be a
word related to Turkic gapay&i "door-keeper".

3. p'i-lieh "wooden bowl". Shiratori relates this to Tungus
(Goldi) pele "bowl", QOtagi adduces Mongol pila "bowl, dish™. But this
word is certainly a loan from Manchu fila, id. There can hardly be any
doubt that this Khitan word *pile is of Tungus origin.

ho p'i=li "name of an animal”, The animal in question is, accord-
ing to the description, the steppe-marmot (Mongol tarbaxa). On the
steppe-marmot see also Francis W. Cleaves in Harvard Journal of Asiatic
Studies 19 (1956): 263-265, where the Mongol name of the animal is dis—
cussed in detail. Otagi, if I understand him correctly, reconstructs

belen which he seems to relate with Mongol beleg "gift, present". But
the Chinese text makes it quite clear that p'i~li is the name of the
animal. A Sung text, the Hua-man lu by Chang Shun-min (ca. 1034-1110)
(ed., Pai-hai, ch. 1, 2ka) gives pli-li-pang gl 4L # as the

name of the animal.

In closing a few general remarks can be made. Tt is evident that
Otagi's reconstructions are all based on comparisons with Mongol. It
is, however, by no means certain that the Khitan language was "une
langue Mongole fortement palatalisée" as Pelliot had once said (Journal
Asiatique, 1920, p. 145), an opinion repeated also by L. Ligeti (AOH,
1959, p. 248). Recently P. Ratchnevsky has cast some doubt on this
theory (Mélanges de Sinologie offerts a M. Paul Demiéville, Paris 1966,

p. 246). It is certain, in any case, that the two Khitan-Chinese poems
cannot throw more light on the linguistic affinities of the Khitan.

The renderings of Khitan words in Chinese orthography pose two general
problems. First, the possibility of simple misprints or clerical
errors has to be taken into account. The variant readings in the two
poems show this quite clearly. But also the Chinese glosses are not
always reliable or unambiguous. This applies not only to the poems
discussed above but also to the Chinese meanings given for Khitan words
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in the Liao-shih and other contemporary sources. We have therefore to
reckon with these two uncertitudes in most cases. The study of Khitan
words in Chinese orthography will have to be taken up again in greater
depth. It is surprising that one methodological approach has not yet
been seriously tried out, namely, an analysis of the phonetic structure
of the Khitan personal names. Instead of trying to suggest at random
possible etymologies it would be more useful to discover Khitan sound-
patterns even if they are hidden under Chinese orthography. These
sound-patterns should then be compared with what we know of the patterns
of known languages, either Tungus or Mongol. Finally, it must not be
forgotten that in a federation like that of the Khitan we can expect a

high degree of language mixture.
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